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15 Dismantling and assembling the hub unit
15 Désassembler et assembler l’unité de moyeu

[22] Fit circlip into the groove of the wheel hub. [22] Insérer l'anneau de sûreté dans la rainure du
moyeu de roue.

[23] Poser le nouveau disque de frein sur le moyeu. 

[24] Faire concorder les perçages destinés aux gou�
jons de roue de l'ECO Unit et au disque de frein.

[25] Enfoncer le goujon de roue aussi loin que possi�
ble dans le disque de frein / l'ECO Unit. Veiller
au serrage correct de la tête du goujon de roue
sur le disque de frein (protection anti�torsion).

[26] Sur le disque de frein (380), serrer le goujon de
roue (472) en diagonale à l'aide d'une bague
(BPW n° 02.5683.92.00) jusqu'au contact.  

La face tête aplatie du goujon de
roue doit être en contact avec
le collet du disque de frein (380).

Remarque en cas de réparation !

(472)

[23] Lay new brake disc on the wheel hub. 

[24] Align the holes for the wheel bolts of the ECO
Unit and the brake disc.

[25] Insert the wheel bolts into the brake disc/ECO
Unit as far as possible. Make sure the wheel
stud head is correctley seated on the brake disc
(anti�rotation lock).

[26] Position wheel stud (472) using a ring (BPW no.
02.5683.92.00) and nut, tightening diagonally
across, until reaching the stop against brake
disc (380). 

The flattened side of the wheel
stud head (472) must be in contact
with the brake disc collar (380).

Repair guide!

[21] Place the hub cap onto the seal and tab it in
with light hammer blows until the seal is in
contact with the bearing.

[21] Déposer le capuchon de roue sur la bague
d'étanchéité et frapper légèrement avec un
marteau jusqu'à ce que la bague repose sur 
le palier.
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Fig. 48
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15 Nabeneinheit zerlegen und zusammenbauen

441

435

[30] Äußeres Kegelrollenlager (441) in die Radnabe 
(435) einsetzen.

441

445

[31] Nasenscheibe (445) mit dem eingeprägten
Schriftzug (BPW und Sachnummer) auf das
Kegelrollenlager (441) legen.

[27] Nut und Anlageflächen für das Polrad (560)
reinigen (frei von Verschmutzungen, Farbe usw.).

[28] Neues Polrad (560) mit einer leichten Drehung
entgegen dem Uhrzeigersinn auf die Radnabe
(435) aufdrücken.

[29] Die seitlichen Klammern müssen in die Nut am
Radnabenhals einfedern.

Reparaturhinweis!
Ist der Festsitz des Polrades durch
reduzierte Vorspannkräfte nicht
mehr gewährleistet, so ist das
Polrad auszutauschen.

560
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15 Dismantling and assembling the hub unit
15 Désassembler et assembler l’unité de moyeu

[30] Fit outer roller bearing (441) into wheel hub (435). [30] Insérer le roulement extérieur (441) dans le
moyeu de roue (435).

[31] Place the keyed thrust washer (445) (with the 
embossed BPW) next to the tapered roller 
bearing (441).

[31] Poser la rondelle�frein (445) avec la face portant 
l'inscription gravée (BPW et référence) sur le
roulement (441).

[27] Clean the groove and stop surfaces for the
exciter ring (560) (free from dirt, paint, etc.).

[28] Press the new exciter ring (560) onto the wheel
hub (435) , turning slightly anticlockwise.

[29] The lateral brackets must clip into the groove 
on the neck of the wheel hub.

Repair guide!
Renew the exciter ring if there is
insufficient preload to ensure firm
seating of the exciter ring is no
longer guaranteed.

[27] Nettoyer la rainure et les surfaces de contact 
de la roue dentée (560) (élimination des 
salissures, de restes de peinture, etc.).

[28] Emmancher la nouvelle roue dentée (560) sur 
le moyeu de roue (435) par une légère rotation
en sens inverse des aiguilles d'une montre.

[29] Les clips latéraux doivent venir prendre dans la
rainure de la collerette du moyeu de roue.

Si le serrage de la roue dentée n'est
plus assuré en raison de forces de
précontrainte réduites, il convient
de remplacer celle�ci.

Remarque en cas de réparation !



Fig. 50
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446
435

438

[32] Sicherungsring (438) mit Achsmutter (446) in die
Nut der Radnabe (435) einsetzen. 
Anbau der ECO Unit (434), siehe Seite 14�36.

15 Nabeneinheit zerlegen und zusammenbauen
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[32] Fit circlip (438) with axle nut (446) into the 
groove of the wheel hub.
Mounting the complete ECO Unit (434), 
see page 14�36.

[32] Inserrer le circlip (438) avec la vis de fusée (446)
dans la rainure du moyeu (435).
Montage du ECO Unit complet (434), voir 
page 14�36.

15 Dismantling and assembling the hub unit
15 Désassembler et assembler l’unité de moyeu
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16 Digitaler ECOMETER

16.1 FUNKTIONSWEISE

Ein wasser� und schmutzdicht eingebauter Mini�
Computer zählt die Rad�Umdrehungen über
Magnet und Reed�Kontakt. 

Die Einstellung auf den Reifen�Abrollumfang
erfolgt einmalig und kann später nicht verändert
werden. 

Hinter der Display�Scheibe gibt es einen 
sensierten Bereich, der durch die beiden hervor�
gehobenen BPW Logos kenntlich gemacht ist.
Durch die Annäherung eines metallischen
Gegenstandes (ferromagnetisch) an den 
sensierten Bereich der Logos erfolgt die 
Aktivierung der Anzeige.

Montage und Demontage, sowie die
Einstellung des ECOMETER dürfen
nicht innerhalb von explosionsge�
fährdeten Bereichen durchgeführt
werden.

Bei Beschädigungen des Gehäuses,
des Batteriefachs bzw. Batterie�
kabel, der Vergussmasse oder
bei anderen Beschädigungen des
Gerätes, ist dieses auszutauschen.

Den Reed�Kontakt in der Kapsel
vor Beschädigung schützen.
Kapseln nicht ineinanderstapeln o.ä..

Der ECOMETER für ECO Plus 2
Achsen mit Bajonettverschluss
muss mit einem neuen O�Ring
montiert werden.

Der ECOMETER für ECO Achsen
darf nur mit drehmomentgesteuer�
ten Schraubern (nicht schlagend!)
oder von Hand, mit Drehmoment�
schlüssel, auf� und abgeschraubt
werden. Beim Ein� und Ausbau den
Magnet mit der Feder nicht ver�
biegen.

Hinweis:
Bitte beachten!

Plus

i
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16 Digital ECOMETER
16 ECOMETRE numérique

16.1 FUNCTION

A minicomputer that is protected from water
and dirt counts the wheel revolutions using a
magnet and a reed contact. 

The tyre rolling circumference is set initially and
cannot be changed subsequently.

There is a sensed area behind the display disc
which is indicated by the two protruding BPW
logos. The display is activated by bringing a
metallic object (ferromagnetic) close to the
sensed area of the logo.

The ECOMETER must not be
installed, removed or set in a
potentially explosive atmosphere.

Renew the unit if there is damage
to the housing, the battery compart�
ment or battery cables, the casting
compound or other damage to the
unit.

Protect the reed contact in the cap
against damage. Do not stack the
caps one inside the other, for
example.

The ECOMETER for ECO Plus 2
axles with bayonet lock must be
mounted with a new O�ring.

The ECOMETER for ECOPlus axles
must be fitted and dismantled using
only torque controlled (not impact!)
airguns or manually with a torque
wrench.
Do not bend the magnet with
the spring when installing and
removing.

Please note:

i

16.1 FONCTIONNEMENT

Un micro�ordinateur intégré, étanche à l'eau et
aux salissures, compte les tours par le biais
d'un aimant et d'un contact REED. 

L'adaptation à la circonférence de roulement
des pneus ne s'effectue qu'une seule fois et
n'est plus modifiable par la suite. 

Derrière la vitre de l'afficheur se trouve une zone
de capteurs repérée par les deux logos BPW. 
L'activation de l'affichage est déclenchée 
par l'approche d'un objet métallique (ferro�
magnétique) vers la zone du logo dotée de
capteurs. 

Le montage et le démontage, ainsi
que le réglage, de l'ECOMETER ne
doivent pas être effectués dans des
atmosphères explosibles.

En cas d'endommagement, du
boîtier, du compartiment à pile ou
du câble, de la masse de remplis�
sage ou de toute autre partie de
l'appareil, l'ECOMETER entier
doit être remplacé.

Veuillez protéger le contact REED
contre tout dommage dans le
capuchon. Ne pas empiler les
capuchons les uns dans les autres
ou de façon similaire.

L'ECOMETER pour essieux
ECO Plus 2 à fermeture à baïonnette
doit être monté avec un joint torique
neuf.

Le montage et le démontage de
l'ECOMETER pour essieux
ECO doit être effectué unique�
ment au moyen de visseuses à
commande de couple (jamais à
percussion) ou manuellement au
moyen d'une clé dynamométrique.
Ne pas tordre l'aimant et le ressort
lors du montage et du démontage.

Remarque :
Attention !

Plus

i
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Magnet
Magnet
Aimant

Hakensprengring
Clasp locking ring
Circlip

Reed�Kontakt
Reed contact
Contact REED

ECOPlus

ECO Plus 2

Einstellung des Reifen�Abrollumfanges
Der Wechsel in den Einstell�Modus erfolgt durch
gleichzeitiges Berühren des Reed�Kontaktes 
in der Kapsel mit dem Magneten (am Haken�
sprengring) und durch Annäherung eines metal�
lischen Gegenstandes (ferromagnetisch) an den
sensierten Bereich außen am Display. 

Bei einer längeren Unterbrechung des Einstell�
Vorganges erlischt die Anzeige. Durch Betätigen
eines beliebigen Kontaktes wird die Einstellung
an der unterbrochenen Stelle wieder aufgenom�
men.

Als Kennung für den Einstell�Modus erscheint
für ca. 10 Sekunden die Anzeige „9�U3248“: 

[1] Magnet über Reed�Kontakt führen. Die jeweils
blinkende Ziffer kann durch Aktivierung des
sensierten Bereiches (durch metallischen
Gegenstand) außen am Display jeweils um eine
Stelle erhöht werden (nach der 9 erscheint die
Null, usw.).

[2] Magnet erneut über Reed�Kontakt innen in der
Kapsel führen. Die nächste Ziffer blinkt. Diese
ebenso über die Aktivierung des sensierten
Bereiches außen im Display einstellen. Diesen
Vorgang solange wiederholen, bis die Ziffern
„3248“ auf den benötigten Reifen�Abrollumfang
exakt umgestellt sind. 

Abrollumfänge siehe Tabelle auf Seite 16�3.

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6

16.2 INBETRIEBNAHME / EINSTELLUNG
DES REIFEN-ABROLLUMFANGES

Nach der Auslieferung befindet sich der digitale
ECOMETER im Test�Modus. Durch eine An�
näherung mit einem metallischen Gegenstand
(ferromagnetisch) an den sensierten Bereich im
Display erscheint „CONT“ und bei einer Aktivie�
rung des Reed�Kontaktes durch den Magneten
erscheint „REED“.

geschützte 
Sensorkontakte / 

protected sensor contacts /
contacts de capteur protégés
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16 Digital ECOMETER
16 ECOMETRE numérique

Réglage de la circonférence de roulement des 
pneus

Le passage au mode de réglage s'effectue par
la mise en contact de l'aimant (sur le circlip)
avec le contact REED dans le capuchon et par
l'approche simultanée d'un objet métallique
(ferromagnétique) vers la zone dotée de cap�
teurs sur le bord extérieur de l'écran.

En cas d'interruption prolongée du processus
de réglage, l'affichage est désactivé. 
A l'actionnement d'un contact quelconque, le
réglage reprend au point précédemment atteint.

L'activation du mode de réglage est signalée
par l'affichage du code " 9�U3248 " pendant
une dizaine de secondes : 

[1] Passer l'aimant sur le contact REED. Le chiffre
qui clignote peut être respectivement augmenté
d'une unité en activant la zone de capteurs (à
l'aide par le biais d'un objet métallique / le 9 est
suivi de 0, etc.).

[2] Passer une nouvelle fois l'aimant sur le contact
REED à l'intérieur du capuchon. Le chiffre 
suivant se met à clignoter. Le régler de la même
manière, en activant la zone de capteurs de
l'afficheur. Recommencer l'opération jusqu'à 
ce que l'ensemble des chiffres " 3248 " soit
remplacé par la valeur exacte de la circonférence
de roulement des pneus. La circonférence 
entrée est ainsi confirmée. 

Pour les circonférences de roulement, se 
reporter au tableau de la page 16�3.

Setting the tyre rolling circumference

The unit is changed to setting mode by touching
the reed contact in the hub cap with the magnet
(on the clasp locking ring) and at the same time
bringing a metallic object (ferromagnetic) close
to the sensed area on the outside of the display. 

The display disappears if the setting procedure 
is interrupted for a long period. Pressing any
contact resumes the setting procedure from 
the point at which it was interrupted.

The display "9�U3248" appears for about 
10 seconds as identification of setting mode: 

[1] Pass the magnet over the reed contact. 
The flashing digit can be incremented by one
every time the sensed area on the outside of 
the display is activated (by a metallic object).
After reaching 9, the digit reverts to 0, etc.

[2] Pass the magnet over the reed contact in the
hub cap again. The next digit flashes. Set this
as well by activating the sensed area on the
outside of the display. Repeat this procedure
until the digits "3248" have been changed to the
precise tyre rolling circumference that is requi�
red. This confirms the set tyre circumference.  

See the table on page 16�3 for rolling 
circumferences.

16.2 START-UP / SETTING THE TYRE 
ROLLING CIRCUMFERENCE

On delivery, the digital ECOMETER is in test
mode. Bringing a metallic object (ferromagnetic)
close to the sensed area on the display causes
"CONT" to be displayed. "REED" is displayed
when the reed contact is activated by the mag�
net.

16.2 MISE EN SERVICE / RÉGLAGE DE 
LA CIRCONFÉRENCE DE 
ROULEMENT DES PNEUS

A la livraison, l'ECOMETER numérique se trouve
en mode de test.  L'approche d'un objet métalli�
que (ferromagnétique) vers la zone dotée de
capteurs déclenche l'affichage de " CONT " sur
l'écran. Cet affichage passe sur " REED " à
l'activation du contact REED.
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[3] Der Einstell�Modus wird durch das Umstellen
der ersten Ziffer von 9 auf 0 beendet: 
wenn die Neun blinkt, kann durch Aktivierung
des sensierten Bereiches (durch metallischen
Gegenstand) von Neun bis Null heruntergezählt
werden. Damit ist der eingestellte Reifenumfang
bestätigt.

[4] Die Anzeige schaltet sich automatisch aus.

Danach ist keine Veränderung des
eingestellten Wertes für den
Reifen�Abrollumfang mehr möglich!

Hinweis:

i

Abrollumfänge

Die Angaben basieren auf ETRTO�Standard�
maßen. Die Daten der verschiedenen Reifen�
hersteller können geringfügig abweichen.

Reifengröße
Tyre size
Dimensions de 
pneumatique

Abrollumfang ± 2%
Rolling circumference
Circonférence 
de roulement

245/70 R 19,5 2559 mm

265/70 R 19,5 2644 mm

285/70 R 19,5 2730 mm

385/55 R 19,5 2785 mm

425/55 R 19,5 2937 mm

435/50 R 19,5 2840 mm

445/45 R 19,5 2730 mm

455/65 R 19,5 3251 mm

10.00 R 20 3209 mm

11 R 22,5 3203 mm

12 R 22,5 3306 mm

275/70 R 22,5 2922 mm

315/60 R 22,5 2879 mm

315/80 R 22,5 3282 mm

385/55 R 22,5 3018 mm

385/65 R 22,5 3248 mm

425/65 R 22,5 3406 mm

445/65 R 22,5 3485 mm

455/40 R 22,5 2850 mm

Fig. 7
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[3] Quitter le mode de réglage en faisant passer 
le chiffre de tête de 9 à 0 : lorsque le 9 clignote,
il peut être abaissé à 0 en approchant un 
matériau métallique de la zone de capteurs. 
La circonférence entrée est ainsi confirmée. 

[4] L'affichage se désactive automatiquement.

Après cela, plus aucune modifica�
tion de la valeur de circonférence
de roulement des pneus entrée
n'est possible !

Remarque :

i

[3] Setting mode is exited by changing the first digit
from 9 to 0: When the nine is flashing, it can be
reduced from nine to zero by activating the
sensed area (with a metallic material). 
This confirms the set tyre circumference. 

[4] The display switches off automatically.

Following this, it is no longer
possible to change the set value
for the tyre rolling circumference!

Note :

i

Rolling circumferences

The measurements conform acc. to standard
ETRTO. Individual tyre manufacturers data can
vary slightly.

Circonférence de roulement

Indications sont basées sur des cotes standard
ETRTO. Les données peuvent varier légèrement
selon les différents producteurs de pneumatiques.
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16 Digitaler ECOMETER

16.3 EINBAU

[1] Kapsel und Hakensprengring demontieren,
siehe auch Kapitel 14.1. 

ECO Plus 2

[2] Neuen Sicherungskeil mit integriertem 
Magneten in die Aussparung der Achsschraube
und in die Verzahnung der Zahnscheibe 
einsetzen. (Achsschraube nicht zurückdrehen.)

[3] Hakensprengring in die Nut am Ende des
Schlüsselsechskants der Achsschraube 
einsetzen und auf exakten Sitz achten, 
evtl. den Draht in die Nut nachdrücken. 

[4] Neuen O�Ring in die Nut der Radnabe 
einsetzen.

[5] Nach der Einstellung auf den Reifenabroll�
umfang den ECOMETER, wie auf Seite 14�10
beschrieben (Arbeitsschritte 41 � 43), montieren.

ECOPlus

[2] Sicherungskeil des neuen Hakensprengringes
mit integriertem Magneten in die Nut zwischen
Achsschenkel und Mutter montieren. 
(Achsmutter nicht zurückdrehen).

[3] Hakensprengring hinter der Umbördelung der
Achsmutter einhängen. 
Sicherheitsverschluss am Hakensprengring
unbedingt einhaken.

[4] Nach der Einstellung auf den Reifenabroll�
umfang den ECOMETER im Bereich des
Anschlussgewindes dünn mit BPW Spezial�
Langzeitfett ECO�LiPlus einstreichen. 

[5] ECOMETER auf die Radnabe aufschrauben und
mit einem vorgeschriebenen Anziehdrehmoment
von 800 Nm anziehen.

� Vorsicht! 
Beim Ein- und Ausbau den Magnet mit der
Feder nicht verbiegen.

Achtung!
Keinen Schlagschrauber
verwenden.
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16.3 MONTAGE

[1] Déposer le capuchon et le circlip, voir aussi
chapitre 14.1.

ECO Plus 2

[2] Monter la nouvelle goupille d'arrêt à aimant
intégré dans l'encoche de la vis de fusée et
dans la denture de la roue dentée (ne pas 
dévisser la vis de fusée).

[3] Insérer le circlip dans la rainure située à l'extré�
mité de la vis de fusée sous la tête hexagonale
et veiller à ce qu'il s'y insère parfaitement ; le
cas échéant, appuyer sur le fil pour le faire
rentrer dans la rainure.

[4] Placer un nouveau joint torique dans la rainure
du moyeu. 

[5] Après le réglage sur la circonférence de 
roulement des pneus, monter l'ECOMETER 
en suivant la description fournie à la page 14�10
(étapes de travail de 41 à 43).

ECOPlus

[2] Monter la goupille d’arrêt du nouveau circlip à
aimant intégré dans la rainure sur l’arrière de
l’écrou de fusée. (Ne pas dévisser l’écrou de
fusée.)

[3] Accrocher le circlip derrière le bord rabattu de
l’écrou de fusée.
Accrocher impérativement le taquet de sécurité
au circlip. 

[4] Après le réglage de la circonférence de 
roulement des pneus, appliquer une fine 
couche de graisse spéciale longue durée 
BPW ECO�LiPlus au niveau du filetage de 
raccord de l’ECOMETER.

[5] Visser le ECOMETER sur le moyeu et serrer au
couple de serrage prescrit 800 Nm.

� Attention !
Ne pas tordre l’aimant et le ressort lors du
montage et du démontage.

Attention !
Ne pas utiliser de visseuse à
percussion.

16.3 INSTALLATION

[1] Remove the hub cap and hooked spring ring,
see also chapter 14.1.

ECO Plus 2

[2] Insert a new retaining key with integrated 
magnet into the recess in the axle bolt and the
gearing of the toothed lock washer. (Do not turn
back the axle bolt.)

[3] Insert the clasp locking ring into the annular
groove on the end of the hexagon profile of 
the axle bolt and make sure it is exactly seated.
Press the wire into the annular groove if 
necessary.

[4] Insert the new O�ring into the groove in the
wheel hub.

[5] After setting the tyre rolling circumference,
mount the ECOMETER as described on 
page 14�10 (work steps 41 � 43).

ECOPlus

[2] Insert the retaining key of the new clasp locking
ring with integrated magnet into the groove
between the axle stub and the nut. (Do not turn
back the axle nut.)

[3] Hook the clasp locking ring behind the edge of
the axle nut.
It is essential to hook in the safety lock on the
clasp locking ring.

[4] After setting the tyre rolling circumference,
apply a thin coat of BPW special longlife grease
ECO�LiPlus to the ECOMETER in the area of the
connection thread.

[5] Screw ECOMETER onto the wheel hub and
tighten to the tightening torque of 800 Nm.

� Caution!
Do not bend the magnet with the spring
during installation and removal.

Important!
Do not use an impact driver.
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Wechsel der Batterie

[1] ECOMETER von der Nabe lösen.

[2] Batteriegehäuse aufschrauben.

[3] Batterie wechseln (Sachnummer 02.0130.97.00).
Im Display erscheint die derzeitige Spannung
der Batterie. 

Die Spannung einer neuen Batterie sollte nicht
unter 3 Volt betragen.

[4] Den Gehäusedeckel der Batterie sorgfältig
schließen und verschrauben. 

Fig. 12

Batteriegehäuse
Battery housing
Compartiment à pile

Batterie
Battery
Pile

16.4 BATTERIE

Der Betrieb des ECOMETERS ist nur mit 
original BPW Batterien erlaubt (Sachnummer
02.0130.97.00). 

Wenn die Batteriespannung unter einen
bestimmten Wert sinkt, beginnt die
Laufleistungsanzeige während des Ablesens 
im Display zu blinken und die Batterie sollte
ausgetauscht werden. 

Montage und Demontage der
Batterie dürfen nicht in explosions�
gefährdeten Bereichen durchge�
führt werden.

Warnung!

Service�Kontakte
Service contacts
Contacts de SAV

Ablesen

Führen Sie einen ferromagnetischen Gegen�
stand zur Aktivierung über den sensierten
Bereich: 
Zunächst erscheint die Laufleistung z. B.
„000567.3“ in km und danach der eingestellte
Reifen�Abrollumfang z. B. „�U3248“ in mm.

Wenn die Laufleistungsanzeige während des
Ablesens im Display blinkt, ist die Spannung 
der Batterie zu niedrig und die Batterie sollte
ausgetauscht werden. 

Fig. 11
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Fitting a new battery

[1] Remove the ECOMETER from the hub.

[2] Unscrew the battery housing.

[3] Fit a new battery (code number 02.0130.97.00).
The display shows the current battery voltage. 

The voltage of a new battery should not be less
than 3 volts.

[4] Carefully close the battery compartment cover
and refit the retaining screw. 

Remplacement de la pile

[1] Desserrer l'ECOMETER du moyeu.

[2] Dévisser pour ouvrir le compartiment à pile.

[3] Remplacer la pile (référence 02.0130.97.00). 
La tension actuelle de la pile s'affiche. 

La tension d'une pile neuve ne doit pas être
inférieure à 3 volts.

[4] Fermer soigneusement le couvercle du 
compartiment à pile et revisser le. 

16.4 PILE

L'ECOMETER ne fonctionne qu'avec des piles
BPW d'origine (référence 02.0130.97.00).

Lorsque la tension de la pile baisse en dessous
de la valeur requise, l'affichage du kilométrage
se met à clignoter pendant la lecture pour 
signaler l'échéance du remplacement de la pile.

Le montage et le démontage, ainsi
que le réglage, de l'ECOMETER ne
doivent pas être effectués dans des
atmosphères explosibles.

Avertissement !

16.4 BATTERY

The ECOMETER must only be operated with
genuine BPW batteries (code number
02.0130.97.00).

If the battery voltage drops below a specific
value, the mileage display starts flashing during
the display readout and a new battery should be
fitted.

The ECOMETER must not be
installed, removed or set in a
potentially explosive atmosphere.

Warning!

Lecture

Activez la zone de capteurs en approchant un
matériau ferromagnétique : 
le kilométrage, par exemple " 000567.3 " 
s'affiche en km avant d'être remplacé par la
circonférence de roulement des pneus en mm,
par exemple " �U3248 ".

Si l'affichage du kilométrage clignote pendant la
lecture, cela signifie que la tension de la pile est
trop faible et que cette dernière doit être rem�
placée.

Read out

Pass a ferromagnetic material over the sensed
area to activate it: 
First, the mileage appears (value in kilometres,
e.g. "000567.3") and then the set tyre rolling
circumference (value in mm, e.g. "�U3248").

The battery voltage is too low if the mileage
display flashes during the readout. Fit a new
battery. 
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16 Digitaler ECOMETER

16.5 UMBAU

Bei Umbau von digitalem ECOMETER auf
mechanischen ECOMETER oder BPW Rad�
kapsel ohne Kilometerzähler, ist der Haken�
sprengring mit Magnet zu entfernen und der
Serien�Hakensprengring ohne Magnet (siehe
Grafik) einzubauen.

Fig. 14

Nach dem Batteriewechsel wird das Programm
und die Anzeige automatisch weiter fortgesetzt,
die Kilometer�Leistung wird ständig zwischen�
gespeichert.

Beschädigungen 
Bei Beschädigungen des Gehäuses, des 
Batteriefachs bzw. Batteriekabels, der Verguss�
masse oder bei anderen Beschädigungen des
Gerätes, ist dieses auszutauschen.

Entsorgung
Die Batterie aus dem ECOMETER entfernen.
ECOMETER und Batterie nach den jeweiligen
nationalen Vorschriften entsorgen.
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16 Digital ECOMETER
16 ECOMETRE numérique

16.5 MODIFICATION

When converting from the digital ECOMETER 
to the mechanical ECOMETER or BPW hub 
cap without kilometre counter, remove the 
clasp locking ring with magnet and install the
standard clasp locking ring without magnet 
(see illustration).

16.5 MODIFICATION

En cas de passage de l'ECOMETRE numérique
à l'ECOMETRE mécanique ou au capuchon de
moyeu BPW sans compteur de kilomètres,
enlever le circlip avec aimant et le remplacer par
le circlip de série sans aimant (voir graphique).

After the battery has been changed, the 
programme and the display are resumed 
automatically (the distance value in kilometres
continues to be stored in the temporary memory).

Damage
The unit must be replaced if damage occurs to
the housing, the battery compartment, the
battery cables or the casting compound; or if
any other damage occurs. 

Disposal
Remove the battery from the ECOMETER.
Dispose of the ECOMETER and the battery 
in accordance with the relevant national 
regulations.

Après le remplacement de la pile, le programme
et l'affichage reprennent leur cours auto�
matiquement, l'enregistrement du kilométrage
s'effectuant en permanence dans une mémoire
temporaire.

Endommagement  
En cas d'endommagement,  du boîtier, du 
compartiment à pile ou du câble, de la masse
de remplissage ou de toute autre partie de
l'appareil, l'ECOMETER entier doit être remplacé.

Recyclage
Retirer la pile de l'ECOMETER. Recycler 
l'ECOMETER et la pile conformément aux 
prescriptions nationales applicables. 
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SScchheeiibbeennbbrreemmssee

Fahrzeug anheben, 
Rad von Hand drehen

Lüftspiel i.O?

JaNein

Restdruck im Bremszylinder?

JaNein

Lüftspiel O.K.?

JaNein

Dreht das Rad frei?

JaNein

Nachstellung prüfen Bremsbelagverschleiß 
ungleichmässig

Nein Ja

Ende

Bremssattel�Führung 
prüfen, 
ggf. instand setzen

Ende

Nachsteller i.O?

JaNein

Bremssattel�Führung i.O.?

JaNein

Bremssattel aus�
tauschen

Ende

Radnabenlagerung 
prüfen

Ende

Bremssattel�Führung prüfen, ggf. instand setzen

Ende

Vorgeschaltete Bremsge�
räte prüfen ggf. einstellen

Ende

17 Fehlersuchlauf
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17 Troubleshooting

DDiisscc  bbrraakkee

Jack up the vehicle, 
turn the wheel by hand

Is the clearance 
OK?

YesNo

Is there residual pressure in 
the brake cylinder?

YesNo

Is the clearance OK?

YesNo

Does the wheel turn freely?

YesNo

Check the adjusting 
function

Uneven brake pad 
wear

No Yes

End

Check the brake 
calliper mounting and 
repair, if necessary

End

Is the adjuster O.K?

YesNo

Brake calliper mounting 
O.K?

YesNo

Fit a new brake 
calliper

End

Check wheel hub 
bearing

End

Check the brake calliper mounting and repair, 
if necessary

End

Check preliminary brake 
equipment and adjust, if 
necessary

End



FFrreeiinnss  àà  ddiissqquuee

Soulever le véhicule, 
tourner la roue manuellement

Jeu O.K. ?

OuiNon

Pression résiduelle dans le 
cylindre de frein ?

OuiNon

Jeu O.K. ?

OuiNon

La roue tourne�t�elle librement?

OuiNon

Vérifier le réglage Usure des plaquettes 
de frein irrégulière

Non Oui

Fin

Contrôler les paliers 
d’étrier et le cas 
échéant réparer

Fin

Règleur O.K. ? 

OuiNon

Paliers d’étrier 
O.K. ?

OuiNon

Echanger l’étrier 
de frein

Fin

Vérifier les roulements 
du moyeu

Fin

Contrôler les roulements de l’étrier et le cas 
évtl. réparer.

Fin

Vérifier l’équipement de 
freinage, et régler les 
éléments de cet équipe�
ment en cas de nécessité.

Fin

17 Troubleshooting
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18 Notizen / Notice / Note
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